
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, November 17, 2020 OTTAWA, le mardi 17 novembre 2020

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met this day at 9 a.m., pursuant to rule 12-13 of
the Rules of the Senate, to organize the activities of the
committee.

Le Comité sénatorial permanent de la régie interne, des
budgets et de l’administration se réunit aujourd’hui à 9 heures,
conformément à l’article 12-13 du Règlement du Sénat, pour
organiser les activités du comité.

[English] [Traduction]

Pascale Legault, Chief Corporate Services Officer and
Clerk of the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration, Senate of Canada: Honourable
senators, I would like to welcome everyone to the organization
meeting of the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration. As your clerk, it is my duty to
preside over the election of the chair. I am ready to receive a
motion to that effect.

Pascale Legault, dirigeante principale des services
corporatifs et greffière du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration, Sénat du
Canada : Honorables sénateurs, je vous souhaite tous la
bienvenue à la séance d’organisation du Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration. En ma qualité
de greffière, il m’incombe de présider à l’élection du président.
Je suis disposée à accueillir une motion dans ce sens.

Senator Campbell: I nominate Senator Marwah as chair. Le sénateur Campbell : Je propose la candidature du
sénateur Marwah au poste de président.

Ms. Legault: It is moved by the Honourable Senator
Campbell that Honourable Senator Marwah do take the chair of
this committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt
the motion? I declare the motion carried.

Mme Legault : Il est proposé par l’honorable sénateur
Campbell que l’honorable sénateur Marwah occupe le fauteuil de
la présidence du comité. Plaît-il aux honorables sénateurs
d’adopter la motion? La motion est adoptée.

I now invite Senator Marwah to take the chair. J’inviterais maintenant le sénateur Marwah à occuper le
fauteuil.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

The Chair: Thank you very much for your trust, colleagues. I
do believe it is a privilege to chair this committee. We now have
a number of standard motions to approve. It should be noted that
all of these motions are consistent with past practice, and the
motions were all adopted by previous CIBA committees and
CIBA memberships.

Le président : Merci beaucoup de votre confiance à mon
égard, chers collègues. C’est un privilège que de présider le
comité. Nous avons un certain nombre de motions standards à
approuver. Je vous signale que toutes ces motions sont
conformes aux pratiques antérieures, et que les motions ont
toutes été adoptées par les membres des comités CIBA
antérieurs.

The first is the election of the deputy chairs. Pursuant to the
motion adopted by the Senate on October 29, 2020, the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration is
empowered to elect three deputy chairs. Are there any motions?

La première motion concerne l’élection des vice-présidents.
Conformément à la motion adoptée par le Sénat le
29 octobre 2020, le Comité sénatorial permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration est autorisé à élire
trois vice-présidents. Y a-t-il des candidatures?

Senator Seidman: I would like to nominate Senator Beth
Marshall.

La sénatrice Seidman : Je propose la candidature de la
sénatrice Beth Marshall.

The Chair: It is moved by the Honourable Senator Seidman
that the Honourable Senator Marshall be the deputy chair of this
committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the
motion?

Le président : Il est proposé par l’honorable sénatrice
Seidman que l’honorable sénatrice Marshall soit élue vice-
présidente du comité. Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter
la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Thank you. I declare the motion carried. Are there
any other nominations?

Le président : Merci. La motion est adoptée. Y a-t-il d’autres
candidatures?
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Senator Munson: I would like to nominate Senator Tannas. Le sénateur Munson : Je propose la candidature du sénateur
Tannas.

The Chair: It is moved by Honourable Senator Munson that
the Honourable Senator Tannas be deputy chair of this
committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the
motion?

Le président : Il est proposé par l’honorable sénateur
Munson que l’honorable sénateur Tannas soit élu vice-président
du comité. Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Are there any other
nominations for the last position?

Le président : La motion est adoptée. Y a-t-il d’autres
candidatures pour le dernier poste?

Senator Tannas: I nominate Senator Munson. Le sénateur Tannas : Je propose la candidature du sénateur
Munson.

The Chair: It is moved by Honourable Senator Tannas that
the Honourable Senator Munson be deputy chair of this
committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the
motion?

Le président : Il est proposé par l’honorable sénateur Tannas
que l’honorable sénateur Munson soit élu vice-président du
comité. Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. I guess there are no
other committee chairs left.

Le président : La motion est adoptée. Nous avons pourvu
tous les postes de direction.

We will move on to the next item, the Subcommittee on
Agenda and Procedure. Can I have a mover for the following
motion:

Passons au prochain point, soit le Sous-comité du programme
et de la procédure. Un membre veut-il bien proposer la motion
suivante :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
composed of the chair and the three deputy chairs;

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
composé du président et des trois vice-présidents;

That the subcommittee be empowered to make decisions
on behalf of the committee with respect to its agenda, to
invite witnesses, and to schedule hearings; and

Que le sous-comité soit autorisé à prendre des décisions
au nom du comité relativement au programme, à inviter des
témoins et à établir l’horaire des audiences;

That, if the committee is unable to meet, the
subcommittee be authorized to deal with and resolve
immediate administrative matters, and that it report its
decisions at the first meeting thereafter.

Que, si le comité ne peut se réunir, le sous-comité soit
autorisé à étudier et à résoudre les problèmes administratifs
immédiats et qu’il fasse rapport de ses décisions à la réunion
suivante.

It is moved by Senator Dean. Is it your pleasure, honourable
senators, to adopt the motion?

Le sénateur Dean propose la motion. Plaît-il aux honorables
sénateurs de l’adopter?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. The next motion is
for publication of the committee’s proceedings. Can I have a
mover for the following motion:

Le président : La motion est adoptée. La prochaine motion
porte sur la publication des délibérations du comité. Quelqu’un
veut-il proposer la motion suivante :

That the committee publish its proceedings. Que le comité fasse publier ses délibérations.

It is moved by Senator Munson. Can I have your agreement to
adopt the motion?

Le sénateur Munson la propose. Êtes-vous d’accord pour
adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Le président : La motion est adoptée.

5:2 Internal Economy, Budgets and Administration 17-11-2020



The next motion is authority to commit funds and certify
accounts. It reads:

La prochaine motion porte sur l’autorisation d’engager des
fonds et d’approuver les comptes à payer, qui se lit comme suit :

That, pursuant to section 7, chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, authority to commit funds be
conferred individually on the chair, the deputy chairs, and
the clerk of the committee;

Que, conformément à l’article 7, chapitre 3:05 du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation d’engager
des fonds du comité soit conférée individuellement au
président, aux vice-présidents et à la greffière du comité;

That, pursuant to section 8, chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, authority for certifying accounts
payable by the committee be conferred individually on the
chair, the deputy chairs, and the clerk of the committee; and

Que, conformément à l’article 8, chapitre 3:05 du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation
d’approuver les comptes à payer au nom du comité soit
conférée individuellement au président, aux vice-présidents
et à la greffière;

That, notwithstanding the foregoing, in cases related to
consultants and personnel services, the authority to commit
funds and certify accounts be conferred jointly on the chair
and deputy chairs.

Que, nonobstant ce qui précède, lorsqu’il s’agit de
services de consultants et de personnel, l’autorisation
d’engager des fonds et d’approuver les comptes à payer soit
conférée conjointement au président et aux vice-présidents.

Can I have a mover for the motion? Quelqu’un veut bien se charger de la motion?

Senator Campbell: So moved. Le sénateur Campbell : Je propose la motion.

The Chair: It is moved by Senator Campbell. Is it your
pleasure, honourable senators, to adopt the motion?

Le président : La motion est proposée par le sénateur
Campbell. Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Le président : La motion est adoptée.

The next motion concerns the ability to broadcast our
proceedings. Can I have a mover for the following motion:

La prochaine motion porte sur la diffusion de nos
délibérations. Je demanderais à quelqu’un de proposer la motion
suivante :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure request
coverage by electronic media of the committee’s public
proceedings with the least possible disruption of its
proceedings.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à permettre la diffusion des délibérations publiques
du comité par les médias d’information électroniques, de
manière à déranger le moins possible ses travaux et à sa
discrétion.

It is moved by Senator Tannas. Are we all agreed? Le sénateur Tannas propose la motion. Sommes-nous tous
d’accord?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. The last motion is to
approve transcripts of in camera proceedings. Can I have a
mover for the following motion:

Le président : La motion est adoptée. La dernière motion
porte sur l’approbation des transcriptions des délibérations à huis
clos. Je suis à la recherche de quelqu’un pour proposer la motion
suivante :

That the committee request the transcription of the in
camera portion of meetings and that a confidential copy be
kept with the clerk of the committee.

Que le Comité demande la transcription de la portion à
huis clos des réunions et qu’une copie confidentielle soit
conservée par la greffière du Comité.

It is moved by Senator Seidman. Is it your pleasure,
honourable senators, to adopt the motion?

La sénatrice Seidman propose la motion. Plaît-il aux
honorables sénateurs de l’adopter?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.
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The Chair: I declare the motion carried. Are there any other
matters senators wish to raise? If not, I declare the meeting
adjourned.

Le président : La motion est adoptée. Les sénateurs
souhaitent-ils soulever d’autres questions? Sinon, la séance est
levée.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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